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New IIT Policy on Dividend Income for Foreign‑National 
Individuals 

外籍个人股息所得个人所得税新政策 

 

Dear Madam, dear Sir, 

尊敬的女士，尊敬的先生， 

We trust this newsletter finds you well. 

希望您收到本通讯时一切都好。 

We would like to bring your attention to the newly released announcement regarding the Individual Income 
Tax ("IIT") treatment for dividend income derived by foreign national individuals from foreign invested 
enterprises. 

我们谨提请您关注新发布的关于外籍个人从外商投资企业取得股息所得的个人所得税（“IIT”）处理公

告。 

 

We have summarized below the key takeaways for your reference. 

我们已将关键要点摘录如下，供您参考。 

 
China Outsourcing Team 

中国外包服务团队 
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Key changes 

• Effective 1 September 2026, foreign 

national individuals deriving dividend 

income from foreign invested enterprises 

will no longer qualify for the previous 

temporary IIT exemption, and such income 

will be subject to IIT at a statutory rate of 

20% 

 

Withholding and compliance 

obligations 

• Foreign invested enterprises are obligated 

to withhold IIT when making dividend 

payments to foreign national individuals, 

and file tax returns within 15 days of the 

month following payment 

• If the foreign invested enterprise fails to 

perform withholding, the foreign national 

individual shall pay the corresponding tax 

by 30 June of the following year after 

income receipt 

• Should the tax authorities issue a notice 

requiring payment within a specified period, 

the foreign national individual must comply 

accordingly 

 

Points of attention 

• Dividend distributions made to foreign 

national individual shareholders on or after 

1 September 2026 will trigger the 20% IIT 

withholding obligation 

• Dividends approved prior to the effective 

date but physically disbursed on or after 1 

September 2026 are subject to the new 

rule, given that tax liability arises upon 

actual payment 

 

 

 

 

 

 

主要变化 

• 自 2026 年 9 月 1 日起，外籍个人从外商投

资企业取得股息所得，将不再适用此前个人

所得税暂免征收政策，该所得应按照 20%的

法定税率缴纳个人所得税 

 

扣缴与合规义务 

• 外商投资企业在向外籍个人支付股息时，负

有扣缴个人所得税的义务，并应于支付款项

发生月份次月 15 日内办理纳税申报 

 

• 如外商投资企业未履行扣缴义务，外籍个人

应于取得所得的次年 6 月 30 日前缴纳相应

税款 

 

• 如税务机关发出限期缴纳税款通知，外籍个

人须按通知要求执行 

 

注意事项 

• 2026 年 9 月 1 日及以后向外籍个人股东分

配的股息，将产生 20%的个人所得税扣缴义

务 

• 在生效日期前已批准但在 2026 年 9 月 1 日

及以后实际支付的股息，适用新规定，纳税

义务以实际支付时点为准 
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Recommended action 

• Companies with foreign national individual 

shareholders are advised to review 

upcoming dividend plans, update 

withholding tax procedures and maintain 

proper withholding and compliance 

documentation 

 

We remain available should you have any 

questions. Please do not hesitate to reach out to 

your Forvis Mazars point of contact. 

 

 

References 

• Ministry of Finance and State 

Administration of Taxation Announcement 

[2026] No. 27: Notice on Matters 

Concerning Individual Income Tax Policies 

on Dividends for Foreign-National 

Individuals (link here in Chinese) 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

建议采取的行动 

• 建议有外籍个人股东的公司审阅近期股息分

配计划，更新扣缴税款流程，并妥善保存扣

缴及合规相关文件 

 

 

如您有任何疑问，我们随时可提供协助。欢迎随

时联系您的富睿玛泽对接人。 

 

 

参考文献: 

• 财政部 税务总局公告 2026 年第 27 号：关于

外籍个人股息红利个人所得税政策有关事项

的通知（中文链接见此处） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://fgk.chinatax.gov.cn/zcfgk/c102416/c5252107/content.html
https://fgk.chinatax.gov.cn/zcfgk/c102416/c5252107/content.html
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Disclaimer 

 

This publication contains general information and is 
not intended to be comprehensive nor to provide 
financial, investment, legal, tax or other 
professional advice or services. This publication is 
not a substitute for such professional advice or 
services, and it should not be acted on or relied 
upon or used as a basis for any investment or other 
decision or action that may affect you or your 
business. Before taking any such decision, you 
should consult a suitably qualified professional 
adviser. While reasonable effort has been made to 
ensure the accuracy of the information contained in 
this publication, this cannot be guaranteed and 
neither Forvis Mazars nor any of their subsidiaries 
or any affiliates thereof or other related entity shall 
have any liability to any person or entity which 
relies on the information contained in this 
publication, including incidental or consequential 
damages arising from errors or omissions. Any 
such reliance is solely at the user’s risk.  

In the context of this publication, China, Mainland 
China or the PRC refers to the People’s Republic 
of China but excludes Hong Kong Special 
Administrative Region, Macao Special 
Administrative Region and Taiwan Region. 

 

About Forvis Mazars 

 

Forvis Mazars is a global leader in audit & 
assurance, tax, advisory and consulting services.  

Operating in over 100 countries and territories, we 
blend scale, capacity, and coverage with agility, 
profound insight and a tailored approach that 
reflect our clients’ unique challenges, complex 
regulatory landscapes and cultural diversity.  

Our 40,000+ strong team is committed to providing 
an unmatched client experience, one that feels 
right, personal and natural to each and every one 
of our clients. Together we nurture a deep 
understanding of our clients’ industries, bringing 
clarity and helping our clients confidently prepare 
for what’s next. Our professionals have the 
experience and skills to serve organisations of all 
sizes, both locally and globally, now and into the 
future.  

Global to see the big picture, local to understand it, 
we are built for our clients, people, industry, and 
society. 

 

© Forvis Mazars 2026. All rights reserved. 

 

免责声明 

本刊物旨在提供一般性信息，并不旨在全面提供财

务、投资、法律、税务或其他领域的专业建议或服

务。本刊物不能替代此类专业建议或服务，亦不应

作为您或您的企业作出投资或其他决策时的依据。

在采取任何可能影响您或您的企业的行动之前，您

应咨询具备相应资格的专业顾问。尽管我们已尽力

确保本刊物中所含信息的准确性，但无法对其完全

无误性做出保证。Forvis Mazars 及其任何子公司、

关联公司或其他相关实体均不对任何依赖本刊物信

息而采取行动的任何个人或实体承担任何责任，包

括因任何错误或遗漏而可能导致的附带或间接损害。

任何基于本刊物信息的行动均应由用户自行承担风

险。 

在本刊物中，“中国”、“中国大陆”或“PRC”

的表述均指中华人民共和国（不包括香港特别行政

区、澳门特别行政区和台湾地区）。 

 

 

 

关于 Forvis Mazars（富睿玛泽） 

富睿玛泽是全球领先的审计与鉴证、税务和咨询服

务公司。我们的业务遍及 100 多个国家和地区，具

备全球规模、专业实力和广泛的市场覆盖，同时兼

具敏捷性，以深刻洞察和定制化服务，帮助客户应

对独特挑战，适应复杂监管环境和文化多样性。 

我们拥有 40,000 多名专业人士，致力于提供卓越的

客户体验，契合不同客户的实际需求。我们深入理

解客户所在行业，以专业洞见助力客户厘清方向，

从容应对未来挑战。我们的专家团队凭借丰富经验

和卓越技能，竭力为各类规模的企业提供本地及全

球服务，助力长远发展。 

全球视野，洞察趋势；本地落实，精益求精。我们

始终致力于为客户、员工、行业和社会创造价值。 

 

 

 

© Forvis Mazars 2026. 保留所有权利。 
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Contact 

 

 
Shanghai 
16th Floor, Foxconn building, NO.1366, Lujiazui 
Ring Road, Pudong New Area, 200120 Shanghai 
Tel.: +86 21 6857 9588 

 
Thomas Chen 
Partner, Head of Outsourcing 
+ 86 21 6168 1088 Ext. 201 

thomas.chen@forvismazars.cn  

 

 
Beijing 
16th Floor, Tower A, AIA Financial Center, 26A 
East 3rd Ring Rd N, Chaoyang District,  
100020, Beijing 
Tel.: +86 10 8429 8078 

 
Julia Zhen 
Partner 
+86 10 8429 8078 Ext. 238 

julia.zhen@forvismazars.cn   

 

 
Guangzhou 
1308, Grand Tower, No. 228 Tianhe Road, 
Tianhe District, 510620 Guangzhou 
Tel.: +86 20 3833 0235 

 
Chloe Zhang 
Partner 
+86 20 3833 0235 Ext. 210 

chloe.zhang@forvismazars.cn 

 

 

Website: 
https://www.forvismazars.com/cn 

 

WeChat: 
ID: Forvis Mazars  

 

联系我们 

 

 

 上海 
 上海市浦东新区陆家嘴环路 1366 号 
富士康大厦 16 楼，200120 
电话: +86 21 6857 9588 
 

  陈轶群 
合伙人, 会计与外包服务负责人 
+ 86 21 6168 1088 转 201 
thomas.chen@forvismazars.cn  

 

 

北京 
北京市朝阳区东三环北路甲 26 号 
友邦金融中心 A 座 16 层，100020 
电话: +86 10 8429 8078 
 

甄笑韵  
合伙人 
+86 10 8429 8078 转 238 
julia.zhen@forvismazars.cn  

 
 

广州 
广州市天河区天河路 228 号 
广晟大厦 1308 室，510620 
电话：+86 20 3833 0235 
 

张卉 
合伙人 

+86 20 3833 0235 转 210 

chloe.zhang@forvismazars.cn 
 
 

网站: 

https://www.forvismazars.com/cn/zh 
 

微信公众号: 

ID: Forvis Mazars
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